
1.2,2., <0 

Conte Ildebrando.Coccia 
Oecorato delia Pontilicia Croce rf'Oi!o Eateranenee 

DicettorB 

gra- que 

m 

CEiTRO Dl RICERCHE 

STORICO âRILDICHE GEMEILOGICHE 

ias ? idas,. 

Borgo Albizi, 26 - EIREWZE - Casella Postale 413 
(1TALIA) 



j! 

■y 

iamo ãeíi c/i offripe. quesío nosiro opuscoto in omaçpio 
at/e persone arnic/íe et/ a iaili CSti/oro c//e. det noftíro Éa- 

úoro si inieressano e to giut/icano con comppensiúa ottieiliúiià. 

' un satuío, è un rictiamo, _____ ^ 
è un inüiio ? g com graricle prazer que 

(P) oferecemos êste folheto em 
0 un pò di. íui/o quesío. homenagem aos amidos e aos 

que se interessam pela nossa 
una specie c/i cordiate atividade, jul^ando-a com 

cottoquio it cui scopo è, in comprehensiva objetividade. 
fondo, sempticc, modesto, É uma palavra amiga-, uma 

ê> chamada, um convite? 
umano; ntornare Censo C an- 

E um pouco de tudo isso. 
tico per quanto esso aúeúa 

, 0 , j. E uma espécie de colóquio di tuono, di saggio, di cord.al cuja funalidade é( no 

preúidente, ai sanameníe fa- fundo, simples, modesta, hu- 
migtiare. mana: voltar ao antigo, no 

que tinha de bom, de sábio, 
•Z®' ^ónanità non poirà de precavido, de retamente 

/ • _ „ „ familiar. ejranaetjtjiare. prospera e pa- 
.r. ' . /. A Humanidade nunca po- cifica oúe essa, inúece ai , , 
' dera ser grande, prospera e 

indioidui pensosi sotianio pacífica se, em vez de indi- 
di se siessi e dette proprie víduos preocupados somente 
foríune, non sia composta com suas pessoas e seus ha- 

/ r- n •/ veres, ela não fôr composta dl <dramigCie saíde. e unite, , c -j z de famílias firmes e unidas, 
nette quati it picordo dette nas quais a recordação das 
generazionipassaíe sia spro- gerações passadas seja estí- 

adoperare diuturnameníe mul0 a obrar dia Por dia Para 

J p a . , t ■ c a felicidade material e o pro- 
per (a feticiià maíenaCe gresso moral das gerações fu- 
e per taüanzarnenío mora- turas. 
te dette generazioni future. \ J 

r__ ^ 

É com grande prazer que 
oferecemos êste folheto em 
homenagem aos amigos e aos 
que se interessam pela nossa 
atividade, julgando-a com 
comprehensiva objetividade. 

É uma palavra amiga, uma 
chamada, um convite? 

É um pouco de tudo isso. 
É uma espécie de colóquio 

cordial cuja funalidade é, no 
fundo, simples, modesta, hu- 
mana : voltar ao antigo, no 
que tinha de bom, de sábio, 
de precavido, de retamente 
familiar. 

A Humanidade nunca po- 
derá ser grande, próspera e 
pacífica se, em vez de indi- 
víduos preocupados somente 
com suas pessoas e seus ha- 
veres, ela não fôr composta 
de famílias firmes e unidas, 
nas quais a recordação das 
gerações passadas seja estí- 
mulo a obrar dia por dia para 
a felicidade material e o pro- 
gresso moral das gerações fu- 
turas. 

V, y 



A d ohore di chi dirige 
questo Istituto, a comfro- 
va delia nostra serietà 

ferchè ogni Organizzazio- 
ne merita stima in rispet- 
to a chi ne regge Ia Di- 

rezione, presentiamo la 

foto copia delia decorazio- 
ne delia « Croce d'Oro 

Lateranense » di cui è in- 

signito il conte Ildebran- 

do Coccia. 

È la stessa condeco- 

razione di cui è insignito, 

jra gli altri, anche il 

« Ministro da Fazenda » 

de gli Stati Uni ti dei Bra- 

síle, Horado Lafer {yedi 

fotocronaca in « O Cru- 

zeiro » dei 15 novem- 

kre 1952, pag. 31 e 34). 

•f1 

•t 

Era homenagem a quem 
dirige o nosso Instituto, 
como prova da nossa se- 
riedade, pois uma orga- 
nização merece estima na 
medida em que a merece 
quem a dirige, apresen- 
tamos a fotocópia da con- 
decoração da «Áurea 
Cruz Lateranense» de 
que é condecorado o con- 
de Hildebrando Coccia. 

É a mesma condeco- 

ração que foi concedida, 
entre outros, ao Ministro 
da Fazenda dos Estados 
Unidos do Brasil, Horá- 
cio Lafer (veja reporta- 
gem fotográfica no « Cru- 
zeiro » de 15 de novem- 
bro de 1952, páginas 31 

e 34)- 

Capitulam íSt Canonici 

Sacrosanctae jecclceiac Xatcrancnete 

Kt vu m iaSCtí orn i t í tíàrí arntv 

5. 

Scaltósiimis patct Xco XIII pontifcx (Baximue amotc praccipuo atcbibasilicam noíttam 
| complexas, tcmplma princepfl suam, omaium Êcclesiarum fliatrcm ct Capai, XII Tkal. ÍKartias 

an. MDCCCClll DiPao ante qnam Pcati petri la romana SeOe acquaoit annos, liccre «SrPlni 
nootro ccBcripsit, nooum Ponorls lasipnc in memoriam ranaBimi tauBtisBimiíiac cncntuB conPerc, 
CrOCC lateranense nalgo appcllanPam. qao ornarí fa& eeset Bi qai Pene Pe operibuB ornatuqae 
arcbíbaBilicae mcrniBBcnt. Onob inbalqcntia ac bcnionitaB optimi principls poooe beícrat, 1b nos cxc 
enti oamus lacto in eam rem secreto Coileoll, proprioquc cano nomlBinate, sumpta ab bonorificiB 
baluB qcneriB nammlB similltabinc. Iam Igltur taa in SacroBanctam latetanam acScm pcrspccta me- 
rita babercmuB, ibcirco auetoritate ct noininc pontificís maxími ínsiene Bapra síctaml ctaspr^ 
tibi altro SecrevlmuB, qaob, ut cquítea ferre BOlent, penbens alniotro pcctorie latcre oeras, faeultalc 
farta, at in coetlbuB calbolicorum, in pompiB, ab Bacrarum caercmoninram BOlemnia, ab acSeo IpsaB 
iPaticanas, ctiam praesente pontífice, libere utare. 

Satum Romae c* Bula Capitulatl. 61< JLÒ J^dD.  
Ca** >% 



E questo íl fac-simile dei- 
lo stemma di una Casata e si 
■provvede alia ridrodiizione 
nei colori autentici. II forma- 
to médio è di cm. 35 x 50, ma 

si fuò eseguire in qualunque 
altro formato. 

R idorta la fonte di eslra- 
zione dello stemma, col ti tolo 

deli'o-pera dalla qtiale è stato 
rilevato, la collocazione, l'au- 
tore e la pagina ■. cio tutti 
i riferimenti atti a garantirne 

V autenticità. 

Le notizie indicano 1'origi- 
ne delia Casata, i personaggi 
che maggiormente la illuslra- 

rono e gli euentuali riferi- 
menti alie ncbiltà godute. Di 

tutte queste notizie sono ripor- 
tate le fonti di estrazione, co- 
me per lo stemma, a dimostra- 
zione di verità. 

R eca inoitre il timbro a 
serco di collazionatura. 

E êste o fac-simile do bra- 
zão de uma Família, cuja re- 
produção é providenciada nas 

cores autênticas. O formato 
médio é de 35 cm. x 50, mas 

pode ser executado em qual- 
quer outro formato. 

Faz menção do título da 
obra de onde foi extrahido, 

a collocação, o autor, a pági- 

na : isto é, todas as referên- 

cias aptas a garantir sua 

autenticidade. 

.ás notícias indicam a ori- 
gem da família, as pessoas 
que mais a tornaram ilustre e 
as eventuais referências aos 
títulos de nobreza de que go- 
zaram. De todas as notícias 

são mencionadas as fontes de 
extração, como demonstração 

da verdade. 

Z/eva também o sêlo sêco 
da collação. 

ntica c generosa se^iato originaria éarfa (Srcria k kue si porto 
m Spagna per poi trasfêrirsi definitivamente in UTafaíria ai primí kf 
XV secofo. Pra i personaggi dfe meritano una particofarc d5stin3Íone 
ricorôiamo pa^io eífe fttfflaggior (jSenerafe kfTe truppe di terra nef 
15K: Qgustavo fu ^escovo ói (Tosenga ncClTlO. praneeseo uarente me- 
dico fascio" importanti trattati stampati nef ITBÇ. ^er i meriti 65. ÜPiouan 
ni, elfe nef 1803 ottenne un priuifegio di l^oRCtã, gfi attuaOi disccndenti pos 
sono riwndiaxre if titofo di tTonte. 



Ne IT interno 

c h e q mí vede 

sono comfrese tutte le notizie 
storico-araldiche, e nobiliari 
eventuali, delia Casata in cir- 
ca 100 iiagine dattüoscritte. 

È corredato da una com- 
pleta bibliografia con rijeri- 
mento ad ogni notizia, anche 
la piu \tmnuta, a garanzia del- 
le verità, qualunque esse sia- 
no, con le quali questa « rac- 
colta » viene for/nata. 

È uríamfia narrazione 
dei fatti storici di cui la Vo- 
stra Casata ha lasciato trac- 
cia nei secoli, è la spiegazic- 
ne lógica delia jormazione 
dei Vostro cogncwne, è il libro 

dei Vostri Antenati con i fatti 
e le opere alie quali -parteci- 
parono o delle quali fwrono 
artefici. 

E, sotto un aspetto storico, 

quanto di piu completo si pos- 
sa immaginare e riporta qtãn- 
di anche lo stemma araldico. 

dei v olume 

te ri-prodotto 

volume que aqui se vê 
reproduzido contem todas as 
notícias históricas, heráldicas 
e eventualmente nobiliárquicas 
da Família, em mais ou me- 
nos 100 páginas datiloscritas. 

O acompanha uma biblio- 
grafia completa, com referên- 
cia a qualquer notícia, por pe- 
quena que seja, em garantia 
das verdades, quaisquer que 
sejam, de que é formada a 
« colleqão ». 

É uma ampla narração doa 
fatos históricos com que sua 
família deixou seu sinal nos 
séculos, é a explicação lógica 
da formação de seu sobreno- 
me, é o livro de seus antepas- 
sados, com os empreendimen- 
tos e as obras de que partici- 
param ou foram artífices. 

É, sob o ponto de vista hi- 
stórico, o que de mais com- 
pleto se possa imaginar e le- 
va, portanto, também o bra- 
zão heráldico. 



/í | líesto grafico è 
l) J la 

un albero 
&co famiglive con 
il quale viene ac- 

cvmfjagnato il volume che rac- 
coglie tutti gli atti di nasciía 
e di matrimônio dei Vostri 

L'albero genealogico è com- 
posto con certificati legali e 
tutti legalizzati ed ha inizio 
con Voi, o con i Vostri figU, 
e risale da figlio in padre 
verso l'antico arrivando co- 
munemerite a raggiungere le 
origini documentate di una 
Famiglia. 

Nessuna ricerca è i>iu se- 
ria di questa, nessuna ricerca 
offre maggior certezza di riu- 
scita e di soddisfazione di 
questa l For se ignorate dove 
nacq^le V ostro nonno e con 
questa ricerca lo safrete, for- 
se ignorate chi era il fadre 
di Vostro nonno, ed invece co- 
si lo safrete l 

È questa Vúnica ricerca che 
dia la dimostrazione deldirit- 
to alia rivendicazione dei ti- 
toli di nobiltà di cui eventual- 
mente abbia goduto la Fami- 
soluta legalità questa docu- 
ne a conoscere la vita di ogni 
famigliare nei minimi farti- 
colari. 

Per i suoi caratteri di as- 
soluta legalità questa docu- 
mentazione è riconosciuta di 
fieno valore giuridico tanto 
da essere sufficiente fer la 
eventuale ascrizione negli A l- 
manacchi di Gotha. 

ste gráfico é a 
reprodução de uma 
árvore ^enealógica 

1 / familiar, que acom- 
panha o volume que 

contem todas as certidões de 
nascimento e de casamento de 
seus antepassados. 

A árvore genealógica vem 
formada por meio de certidões 
legais e todas legalizadas e 
tem início com Você e seus 
filhos, voltando de filho a pai 
para a antigüidade e chegan- 
do geralmente a alcançar as 
origens documentadas de uma 
família. 

_ Nenhuma pesquiza é mais 
séria do que essa, nenhuma 
oferece maior certeza de su- 
cesso e de satisfação! Talvez 
Você ignore onde nasceu seu 
avô e assim vai apreendê-lo, 
talvez ignore quem foi o pai 
de seu avô e assim vai sa- 
bê-lo ! 

É essa a única pesquiza 
que dê a demonstração do di- 
reito aos títulos de nobreza 
de que eventualmente a famí- 
lia tenha gozado, e por meio 
dela se chega a conhecer a 
vida de cada pessoa da famí- 
lia até os mínimos pormeno- 
res. 

Pelos seus caráteres de ab- 
soluta legalidade essa docu- 
mentação é reconhecida de 
pleno valor jurídico, até o 
ponto de sér suficiente para a 
eventual inscrição nos Alma- 
naques de Gotha. 
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Questa è Ia nostra vittoria ! 

Questo Istituto imitoto do tut- 
ti i consimili uffici oraldici, ha 
trovato nella "autentica nota- 
rile araldica" te sua difteren- 
zazione da ognuno: gli altri, 
imitandoci e sbagliando an- 
che nella imitazione, danno 
documenti con Ia /oro firma 
vidimata da un notaio.... no/, 
e solamente noi in lorza dei 
nostro schedario, delia nostra 
biblioteca, dei nnstro archivio, 
possiamo lare AUTENTICA- 
RE DAL NOTAIO ogni ri- 
cerca che eseguiamo ! 

Come si può pensare che noi 
si indichi uno stemma inesatto 
o che ci inventiamo una no- 
tizia ? Servendoci deli AU- 
TENTICA non siamo piú noi 
che diciamo, ma è il notaio che 
con Ia SUA autorità indiscus- 
sa ed indiscutibile conlerma 
Ia nostra r/cerco econferman- 
dola con Ia SUA firma Ia 
sanziona ! 

E guando una r/cerco sia 
autenticata dal notaio, chi può 
dubitare sulla sua verità ? 

Essa é a nossa Vitória! O 
nosso Instituto, imitado por 
todas as agências heráldicas 
semelhantes, conseguiu distin- 
guir-se por meio da « autên- 
tica heráldica do tabelião » : 
os outros, querendo nos imitar 
e errando até na imitação, 
expedem documentos com sua 
assinatura reconhecida por 
um tabelião.... nós, e somente 
nós, na base do nosso fichário, 
da nossa biblioteca, do nosso 
arquivo, podemos mandar au- 
tenticar feio tabelião cada 
pesquiza realizada! 
Como se poderia pensar que 
nós indicamos um brazão ine- 
xato ou inventamos uma jio- 
tícia? Usando da AUTÊ/V. 
TICA, quem fala não somos 
nós mas sim o tabelião que, 
com sua autoridade indiscutí- 
vel, confirma a nossa pesqui- 
za e, confirmando-a, com sua 
assinatura a sancciona! 

E quando uma pesquiza 
é autenticada pelo tabelião, 
quem pode duvidar da sua 
verdade ? 

Essa é a nossa vitória so- 
bre os desconfiados, os pre- 
venidos, os caluniadores da 
nossa atividade : ou o tabelião 
autêntica um falso ou nós 
conseguimos a verdade: não 
há outra solução! 

Ecco Ia nostra vittoria su i diflidenti, su i prevenuti, sui deni- 
gratori di questa nostra attività: o il Notaio autentica un falso, 
o noi abbiamo rintracciato delle verità: non vi è altra soluzione! 

ADTZNTIOA NOIARI1E ARALDICA 
Io sottoscritto Dott. Giulio Peruzzi fu Attilio, No 
talo in Firenze iscritto nel Ruolo dei Diatretti N() 
tarili Riuniti di Firenze e Pistoia attesto che noi 
libro "Vittorio Spreti e Collaboratori" - Enciclop^ 
dia Storico-Nobiliare Italiana - Volume Vo pa«. £69 
seconda colonna cosi si legge ; 

RUGGERI 
Arma: Inquartato : nel primo à'argento al braccio ds_ 
stro di carnagione movente da destra, tenente una 
spada al naturale; nel secondo di rosso; nel terzo 
(Targento a tre tortelli di rosso posti 2 e 1; nel 
quarto d'oro alia croce patente di rosso. 
Pimora: Lendinara (Venezia). 
Famiglia Nobile di Lendinara, che si presume di ori 
gine napoletana. 
Avendo acquistato alcuni carati delia contea e giu- 
risdizione di Cesana ne fu investita con titolo co- 
mitale. Ottenne conferma delia nobiltà con Sovrana 
Risoluzione dei 20 Maggio 1829. 
La famiglia è iscritta nell'Elenco Ufficiale Nobilia 
re Italiano coi titoli di NOBILE (nobiltà di Lendi- 
nara) (maschi e femmine) e CONTE (maschi). 
Estratto conforme ali*originale si rilasciaarichie 
sta dei Sig. Conte Ildebrando Coccia di Ciro, quale 
Pirettore dei Centro Ricerche Storico Araldiche Ge- 
nealogiche con sede in Firenze Borgo Albizi 26. 
Dato a Firenze il 12 Giugno 1950. 



Vnckè siete? 

Non è lirofagan/la richia- 
mare la Vostra corte.se atten- 
zione su qualcosa che Vi inte- 
ressa direitamente. 

Ricordare le i>assate gene- 
razioni è s^rone a conquiste 
mor ali e materiaü 'Per ^ £e' 
nerazioni ^resenti e future. 

Portare un cognome senza 
saferne le origini ed il valo- 
re è come rinunciare al fatri- 
monio affdatoVi alia nascita 
e da trasmettere ai Vostri 
figli. 

Anche Voi dotete a-pitarte- 
nere ad antico ceinfo, illustra- 
to da lontani Antenati". forse 
Io ignorate. 

Ritornandoci attentamente 
comfilata V uni ia cartolina, 
servendoVi delia busía allega- 
ta, e senza alcun im-pegno, po- 
tete domandarci ciò che di 
storico emerge sulla V ostra 
Casata: speditecela e ci rin- 
grazierete di averVi offerta 
questa opportunità. 

Poíque uôcê existe? 

Não é propaganda chamar 
sua cortês atenção sôbre algo 
que lhe interessa diretamente. 

Lembrar as gerações pas- 
sadas é estímulo a conquistas 
morais e materiais para as 
gerações presentes e futuras. 

Ter um sobrenome de que 
não se conhece a origem e o 
valor é o mesmo que renun- 
ciar o patrimônio que lhe foi 
entregue quando nasceu e que 
terá de transmitir aos seus 
filhos. 

Você também pode perten- 
cer a antiga linhagem, torna- 
da ilustre por longínquos an- 
tepassados : talvez Você não 
saiba disso. 

Remetendo o incluso car- 
tão devidamente preenchido, 
por meio do envelope anexo, 
e sem a menor obrigação, Vo- 
cê poderá perguntar o que 
consta de histórico sôbre a sua 
família; remeta-o e Você vae 
nos agradecer a oportunidade 
que lhe oferecemos. 

Staccare seguendo la perforatura 
Destaque seguindo a perfuração. 
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MARCHESE 

CAVALIERE 
EREDITARIO 

Le corone nohiliari rico- As coroas nobiliárquicas 
nosciute ufficialmente oficialmente reconheci- 
dall' " Almanacco Uni- das pelo " Almanaque 
versale Gotha". Universal Gotha 
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Siamo onorati di fre- 
sentare ai nostri A miei 
che vivono in Br asile la 
riproduzione delia Be- 
nedizione Apostólica che 
la Santita dei Beatissimo 
Padre felicemente Re- 
inante ha: fatio perveni- 
re al nostro Direttore. 

ç ^Jenza nessun compen- 
so, in degna celebrazione 
delia ricorrente Festa 
Quadricentenaria dei Bra- 
sile, f a r e m o pervenire 
questa Benedizione Apo- 
stólica ai nostri A miei 
Brasiliani che ce ne fa- 
ranno richiesta. 

ara questo l omaggio 
delia nostra A micizia, sa- 
ra questo per Voi il Cri- 
stiano ricordo delia fon- 
dazwne dei Vostro mera- 
viglioso Stato, cttlla di 
ordine ed in corsa di pro- 
gresso. 

Temos a honra de apre- 

sentar aos nossos amigos 
que moram no Brasil a 

reprodução da Benção 
Apostólica que a Santi- 
dade do Beatíssimo Pa- 
dre felizmente Reinante 
fez chegar ao nosso Di- 

retor. 

Sem nenhuma retribui- 

ção, como digna celebra- 

ção dos Festejos do IV 

Centenário do Brasil, es- 
sa Benção Apostólica será 

feita chegar aos amigos 

brasileiros que a pedirem. 

Será essa a homenagem 

da nossa amizade, será 

essa a recordação cristã 

da fundação de seu ma- 

ravilhoso país, berço de 

ordem e em marcha de 

progresso. 
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Ogni attività 

industriale o commerciale ha 
uno schedario: ma quanto di- 
verso e quanto ító importante 
è uno schedario araldico! 

Ogni cartoncino indica a 

noi Ia esatta collocazione di 
una notizia, sia essa storica o 
genealogica, sia nohiliare che 
araldica. 

Ogni scheda è un cognome 
e dai ptii oscuri ai priu noti 

pr ofe s sionale, 

vengono qui classificahi nel 
fiu stretto ordine alfabético. 

Nel breve giro di una lan- 
cetta si può sapere se e qua- 
li sono le notizie che si hanno 
su di una Casata; ma quan- 
te volte la Terra ha girato 

intorno al Sole fer mettere 

insieme questo schedario che 
è stato riconosciuto uno dei 
p-iu perfetti d'Europa? 

Qualquer ativitade profissional, 

industrial ou comercial 
possue um fichário: mas quão 
diferente e quanto mais im- 
portante um fichário herál- 
dico ! 

Cada ficha nos indica a 
exata collocaçao de uma notí- 
cia, seja histórica ou genea- 
logica, seja nobiliárquica ou 
heráldica. 

Cada ficha corresponde a 
um sobrenome e desde os 
mais oscuros até os mais co- 

nhecidos todos estão classifi- 
cados na mais rigorosa ordem 
alfabética. 

Em curto espaço de tempo 
se pode saber quais as notícias 
sóbre uma família ; mas quan- 
tas vêzes a terra rodou em 
torno do sol para que fosse 
possível juntar esse fichário 
que foi reconhecido como um 
dos mais perfeitos da Eu- 
ropa? 
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úi numeió 

deíie nõstu 

s ckede ? 

O Humeíú 

das nossas 

fichas ? 

C'è chi vi di c e di 

averne centomila, chi tm 

milione! Noi riteniamo 

che non sia necessário in- 

dicarne il numero dal mo- 

mento che si fuò dare la 

dimostrazione visiva! 

E la stessa dimostrazio- 

ne fotográfica la stianw 

dando -per quanto è atti- 

nente alia matéria: chi 

usa lo stesso nostro mezzo 

per farsi conoscere? 

E questa nostra la di- 

mostrazione dei forti, dei 

consapevohnente forti nel- 

la verità delle proprie as- 

serzioni. 

Há quem diga ter 

cem mil, quem diga um 

milhão! Nos parece desne- 

cessário indicar o número, 

pois podemos dar a de- 

monstração visiva! 

E a mesma demostra- 

ção fotográfica estamos 

dando no que diz respeito 

à matéria: quem usa do 

mesmo meio para se fazer 

conhecer ? 

É, a nossa, a demon- 

stração de quem é forte, 

scientemente forte, na 

verdade de suas afirma- 

ções. 



^0 olgari indoratori 

di blasoni hanno fal- 

to sorgere una ooce 

che è <9/77- 

oaia fino 

ai giorni 

nostri e 

iroda pur- 

iroppo iul- 

tora consi- 

sto n z a : 

l'ara Idica 

è fantasia, 

è falsità, è 

bugia 1 

flío: asso- 

lutam ente 

no, Sftmicií 
cVi diamo 

la dimoslrazione oi si- 

na che gli stemmi esi- 

siono nei manoscritti, 

in opere di stampa, in 

raccoltesioriche giun- 

te a noi ed ottima- 

Vul^ares douradores de 
brazões deram origem a um 
boato que chegou até hoje e, 
infelizmente, ainda tem con- 
sistência : a heráldica é ima- 
ginação, falsidade, mentira! 

Não é, absolutamente não 
é, amigos! Damos aqui a de- 
monstração visiva de que os 
brazões existem nos manu- 
scritos, em livros impressos, 
em colleções históricas chega- 
das até hoje e perfeitamente 
conservadas, apesar de algu- 
ma delas ter mais de meio 
milênio de vida! 

Existem, amigos, existem! 
e são as fontes de nosso saber, 
das pesquizas que realizamos, 
as vêzes com tenacidade in- 
comparável: ahí está guarda- 
da a pequena ou grande hi- 
stória de cada família, que 
entregamos a Você depois de 
longas e minuciosas pesqui- 
zas. 

mente conseroaie no- 

nostante che qualcuna 

abbia ollre mezzo 

millennio di oiia í 

Ss isto no, 

Çlmici, e- 

sistono 1 e 

sono 1e 

fonfi dei 

nostro sa~ 

pere, sono 

le fonti 

presso le 

quali ri- 

cerchiamo, 

talo o li a 

con tena- 

cia degna 

di miglior 

causa: qui 

è racchiusa la piccola 

o grande storia di ogni 
cFamiglia che noi per 

RJoi riesumiamo do- 

po lunghe e minute 

ricerche 



Ç^tmndo diciamo di es- 

sere conosciuti nel Mon- ■ 

do ajfermiamo una verità, 

cosi come verità è tutto 

C^uando afirmamos ser il nostro operato: sono 

queste alcune buste che conhecidos no mundo, é 

contenevano lettere di ri- apenas uma verdade, as- 

chiesta pervenuteci dal sim como é verdade 

Sud-America, dagli Stati toda a nossa atividade: 

Uniti e dal Centro Ame- aqui estão alguns envelo- 

rica: San Paolo, Toronto, pes que continham cartas 

New York, Rio de Janei- de pedidos chegadas do 

ro, Buenos Ayres, Porto Sul-América, dos Esta- 

A lie gr e, indicano questi dos Unidos e da Améri- 

timbri postali. ca Central: São Paulo 

Toronto, Nova York, Rio 

de Janeiro, Buenos Aires, 

Porto Alegre, indicam os [[111 

carimbos postais. 
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■Non si fensi che esa- 
geriamo nelle nostre ajfer- 
wictzzoíiicíopo le /I ntcTt- 
che ecco VAsia e 1'Áfri- 
ca: dali'Eritrea al Pesha- 
war da Ceylon a Cpifo 
Town ci giungono vtes- 

~*aggi che sono ad un tem- 
po richieste di notizie ed 
omaggi alia nostra Orga- 
nizzazione, che diffusasi 
nei cinque Continenti, 
ovunque ha saputo catti- 
varsi cordialità e simpa- 
tia perchè ovunque siamc 
penetrati con verità, con 
sincerità, con obiettività, 
senza scopi di lucro ma 
solo per diffondere nel 
Mondo Ia passione a cono- 
scere la storia delia no- 
s tra Famiglia, di o gni 
Famiglia, di tutte le Fa- 
miglie. 

JNJ ão há exagero nas 

nossas afirmações: além 
das Américas, eis a Asia 
e a África : da Eritrea ao 
Peshawar, de Ceylon a 
Cape Pown, recebemos 
mensagens que são ao me- 
smo tempo pedidos de 
notícias e homenagens à 
nossa Organização que, 
divulgada nos cinco con- 
tinentes, em toda parte 
soube obter cordialidade 
e simpatia, pois em toda 

parte penetrou com verda- 
de, com sinceridade, com 

objetividade, sem finali- 
dade de lucro mas somen- 
te para difundir no mun- 

do a paixão de conhecer a 

história de nossa família, 
de qualquer família, de 

todas as famílias. 
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Ma VEurofa non è as- 

sente: da Berna aWAja, 

da Bruxelles a Madrid, da 

Londra a Vienna, da Pa- 

rigi a Bucarest giungono 

richieste di notizie ai no- 

stri uffici, e ad ognuna di 

qtteste riserviamo la stes- 

sa attenzione ferchè il no- 

stro schedario ha non solo 

tutti i cognomi italiani o 

di origine italiana, ma ait- 

che tina fortíssima, altis- 

sima percentuale di co- 

gnomi stranieri. 

■M.as a Europa não fica 

ausente : de Berna à Haia, 

de Bruxellas a Madrid, 

de Londres a Viena, de 

Paris a Bucarest chegam 

às nossas agências pedi- 

dos de notícias e cada um 

deles é atendido com o 

mesmo cuidado, pois o 

nosso fichário abrange não 

somente todos os sobre- 

nomes italianos ou de ori- 

gem italiana, mas também 

uma percentagem muito 

elevada d e sobrenomes 

estrangeiros. 
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Cosi ci scrioono: 

Firmino DalVOro - São Fuulo (Brasile) 
A família de Firmino Dall'Ovo agradece o Ilustre 
amigo Senhor Conde Ildebrando Coccia pelo interesantis 
simo, magnífico, e perfeito trabalho feito sobre o « Albero 
genealogico» dos DalhOvo. Escrevo este agradecimento 
em língua portoguesa que o Senhor muito aprecia. 

Mario Lavacchini - São Paulo (Brasile) 
Fiquei contente e inteiramente satisfeito com o com- 
plexo trabalho executado por Vossas Senhorias, que me faz 
querer encomendar-lhes também a reconstrução genealógica 
da minha família, certo de que essa também vai ser exe- 
cutada com o escrúpulo e perfeição que são suas carate- 
risticas. 

Santo Bellini - São Paulo (Brasile) 
Muito apreciei as pesquizas relativas à vida histórica 
de meus antepassadhos, e o minucioso cuidado com que 
executaram esse trabalho me faz impaciente de receber tam- 
oem a arvore genealógica que já encomendei. Seu Insti- 
tuto merece todo elogio, e não é adulação dizer que Vossas 
Senhorias deveriam ser indicadas à admiração do País. 

Bernarã Mar et - Paris (Francia) 
Pai reçu le blason de ma Famille et j'en suis vraiment 

len satislait, a cause du travail soigné que vous avez fait 
avec mfelligence et conscience. Cest pourquoi je tiens à 
vous expnmer mes infinis remerciments. Une diligence scru- 
puleuse et des connaissances spéciales ne vous manquent 
certamement pas. 

Louis Victor - Battenherg, Gratz (Áustria) 
Ich erhielt das Wappen meines Geschlechtes und bin 
daruber sehr befriedigt. Ehe ich Ihnen die Bestellung für 
die weitere Arbeit ubermittle, mit der ich sicher ebenso 
zuíneden sem werde, freue ich raich, Ihnen inzwischen für 
das obengenannte Wappen danken zu kònnen. 

Jaime Quiroga - Monteviãeo (Uruguay) 
Deseo darles Ias gracías y manifestarles mi satisfa- 
cion por el paciente cuidadoso trabajo que ustedes han 
hecho para mi. No estoy arrepentido de haberme dirigido 

^ a ustedes, y con esta carta vuelvo a darleslas. 

CYos escreoem: 

Alfredo Vaccaro - Panamá (Jtep, dei Panamá) 
Me es grato dirigirme a Usted para informarle que 
va recibí el emblema de la família Vaccaro que envió hace 
vários dias y aprovecho la oportunidad para darle Ias más 
expresivas^ gracias por el trabajo hecho y tambíen por la 
presentacióu que ha sido muy elogiada por mi família y 
amigos. El emblema ha gustado a cuantas personas lo han 
visto, y el trabajo de pintura está muy bien ejecutado. 

Fernandel Fie Solar - Santiago do Chile (Chile) 
Me ha sido^ entregado su trabajo tocante la genealogia 
de mi família y deseo manifestarles mi satisfaciòn por el 
cuidado con que han hecho Ias averiguaciones, por el rigor 
de la documentación, y la diligencia que ustedes han puesto 
para conseguir todo este trabajo. 

Samuel JFood - Toronto (Canadá) 
I wish to inform you that I have received the envelop 
concerning the historie and genealogical news about my fa- 
mily, and I hasten to send you my praise for the unbiassed 
objectiveness which you have used in these researches, for 
the rigour of the documentation as well as for the irre- 
prochable form in which you presented this work. 

Henry Charles Leslie - Londra (Inghilterra) 
I beg to inform you that I have received the envelop 
you sent me containing the researches about my family 
with which I had charged you. I found that everything was 
allright and that you worked with scrupulousness and pre- 
cision. I therefore wish to acknowledge your skilfulness 
and to thank you for the great care you took in doing 
this work. 

Cav. Alberto Massimelll - Milano (Italia) 
Vi prego di voler cortesemente disporre per la rico- 
struzione delbalbero genealogico riguardante la mia Fa- 
miglia. Sono certo che questa ricerca sara condotta con 
quello spirito di serietà che ha informato la precedente ri- 
cerca storica per la quale Vi rinnovo il mio compiacimento.^ 



LA NOSTRA ORGANIZ- 
ZAZIONE centrale ha fro- 
-pri schedari storico-araldi- 
ci ed una própria bibliote- 
ca genealogica e nobiliare. 

LA NOSTRA ORGANIZ- 
ZAZIONE periférica ha 
corrispondenti neüe biblio- 
teche di ogni Comune, ed 
in ogni città sede di Ar chi- 
vio di Stato. Ha inoltre 
fiduciari nelle Capitali dei 
maggiori Stati dei Mondo 
e dispone di personale spe- 
cializzato per le ricerche ne- 
gli Archivi Curiaü e Par- 
rocchiaü. 

PERCIO' CON PIENA FI- 
DUCIA possono esserci af- 
fidati incarichi per qudlun. 
que ricerca da eseguirsi 
in Italia e ali'Estero. 

LA SERIET A' delle nostre 
fonti consente la garanzia 
delVAUTENTICA NO- 
TA RITE per ogni ricerca. 

SERI ET A' ED ESPE- 
RIENZA sono il patrimô- 
nio geloso dei nostro Isti- 
tuto: noi lo poniamo a vo- 
stra disposizione per quel- 
Vincarico che Vi piacerà 
affidarci. 

A NOSSA ORGANIZA- 
ÇÃO central possue pró- 
prios fichários histórico- 
heráldicos e uma própria 
biblioteca genealogica e 
nobiliárquica. 

A NOSSA ORGANIZA- 
ÇÃO periférica tem corre- 
spondentes nas bibliotecas 
de cada Município e em 
toda cidade sede de Arqui- 
vo Nacional. Tem além dis- 
so fiduciários nas capitais 
dos maiores países do mun- 
do e dispõe de pessoal e- 
specializado para as pe- 
squizas nos arquivos das 
Cúrias e Frequezias. 

PORTANTO É COM PLE- 
NA CONFIANÇA que 
podem nos ser confiados 
encargos para qualquer pe- 
squiza a ser eietuada na 
Itália ou no estrangeiro. 

A SERIEDADE de nossas 
fontes permite a garantia 
da « autêntica » do tabe- 
lião para qualquer pesqui- 
za. 

SERIEDADE E EXPE- 
RIÊNCIA constituem o 
patrimônio precioso do nos- 
so Instituto, que colocamos 
ao seu dispor para o encar- 
go que quizer nos confiar. 

RICERCHE STEMMI / GENEALOGIE 
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